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PE®EPAT

CrpykTypa 1unioMHoii padorsl. {umiomaas paboTa COCTOUT U3 BBEICHUS,
YeThIpex IMaB, TPEX TAOIML, 3aKIHOYEHHUS], CIUCKA HCIOIb30BAHHON JUTEPATYPHI,
BKJIFOUAIOILETO 45 MO3ULMMA, U TPEX MPUIOKESHHI.

IosHbIi 00beM padoThI — 66 CTpaHULBI.

KmwueBbie caoBa: [IEPEBOJI, IIEPEBO/] ITPO3bl, OCOBEHHOCTH
I[TEPEBOJIA POMAHA C HEMELKOI'O A3bIKA, BE3OKBUBAJIEHTHOCTHD,
TEOPUA JIMTEPATYPHOI'O IIEPEBOJA, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE
TPAHCO®OPMALINN.

Hear aumiaoMHOM PpadoThl — U3YYUTh OCOOEHHOCTH TMEPEBOJA,
UCITOJIb3yeMBbIX B pomaHe «KaccaHipay, 1 uX BIUSHUSA Ha BOCIIPUATHE HHPOpMaLUU
HEMELKOSI3bIYHbIM, HTAJIbSHOA3BIYHBIM U PYCCKOS3bIYHBIM 4uTaTeneMm. Takoi
aHaJIU3 MO3BOJIUT PACKPBITh MHOTOOOpPA3Ue SI3bIKOBBIX CPEJCTB, XapAKTEPHBIX IS
UTAJIbSHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

O0bekT nccaenoBanmus — nepesonasl pomana Kpuctel Bonsd «Kaccannpay
HAa UTAJIBbSIHCKUN U PYCCKUU S3BIKH.

IIpeamer wuccienoBaHMs — METOAbl U TNPUEMBI, HCIOJIb30BAHHBIE MpPH
NEepPEBOJIC OPUTHHANIA HA UTAIbSIHCKUN U PYCCKUU S3bIKH, CPAaBHEHUE NIEPEBOJOB U
TEKCTa OPUTHUHAJIA.

3anaum:

IpeleauTh METOJOJIOTUYECKYI0 0a3y UCCIIEeI0BaHUS;

3y4YUTh TEOPETUUECKUE OCHOBBI U MIPUEMBI JIMTEPATYPHOTO NMEPEBOJIA;
IpeleTUTh OCHOBHBIE 0COOCHHOCTHU MEPEBOJIOB;

POBECTHU CPABHUTENbHBIN aHAJIU3 UCXOIHOTO TEKCTA U €r0 MepeBOAa;
BISIBUTH OCOOCHHOCTHU UTAJIBSHCKOTO M PYyCCKOTO NIEPEBOJIOB;

MeTtoabl MccIeOBAHMS: CPABHEHUSI TEOPETUUECKUX OCHOB JIMTEPATYPHOTO
nepeBojia, NEPEeBOAUYECKUX TpaHCPOPMALIUK U UX aHAJIN3 Ha KOHKPETHOM MPUMEPE;
METOJI KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHall3a Ha NpPUMEpe TEKCTa OpPUTHHANa M MEpPEeBOJa,
METO/T KOMITOHEHTHOTO aHams3a.



POD®EPAT

CrpykTypa AbllJIOMHAH npansl. J[pIIyioMHas palnia cKiiaaaeria 3 yBoasiH,
4aThIpPOX pasza3enay, TpPox Talmill, 3aKITI0YHHS, CITIICY BBIKApbICTaBaHAM JIiTapaTyphl,
K1 YKTrodae 45 masinelid, 1 TpoX JagaTkay.

Iloyub1 a0’em npaubl — 66 CTapOHKI.

Karouasbia ciaoBbl: [IEPAKJIAJL, IIEPAKJIA/ ITPO3bI, ACABJIIBACLII
IIEPAKJIAJT PAMAHA 3 HSMELIKA MOBBI, BE33KBIBAJIEHTHACIIb,
TOOPBIA JIITAPATYPHAT'A TIEPABOAY, JIEKCIKA-CEMAHTBIYHBIA
TPAHCO®OPMAILBIL.

MbTa AbBIIUIOMHAH Tpanbl — BBIBYYBIb acalmiBacil Mepakiangy, sKis
BBIKapbpIcTOYBatola y pamane «Kacanzgpa», 1 1X YIJIBIBY Ha YCHOpbIMaHHE
1H(apMaIbll HIMEIIKAMOYHBIM, 1TaIbIHCKAMOYHBIM 1 pyCKaMOYHBIM 4bITadoM. Taki
aHaji3 Aa3BOJIIb PACKPBILb pa3HACTalHACIb MOYHBIX CPOJAKAY, XapaKTIPHBIX IS
1TabIHCKAN 1 pycKaid MoY.

AO0'eKT nacjenaBanns — nepakiaasl pamana Kpeictel Bonbd «Kacanapa» na
1TaJBSHCKYIO 1 PYCKYIO MOBBI.

IIpagmer pacienaBaHHA — METaabl 1 MNPBIEMBI, BBIKAPBHICTAHBISA TP
nepaksaa3e apbiriHajia Ha ITAIbSHCKYIO 1 pyCKYIO MOBBI, IapayHaHHE Nepakiaaay 1
TIKCTY apbIriHaia.

3anausl:

1) BeI3HAYBILL METAJATATIYHYIO 0a3y Jaciie/laBaHHs;

2) BBIBYYBILb T3APATHIYHBIS ACHOBBI 1 MPBIEMBI JIiTapaTypHara nepaxkiany;

3) BbI3HAYBILb ACHOYHBIS acalmiBacili nepakiaaay;

4) npaBeciii mapayHalabHbI aHAJ13 3bIXOAHAra TIKCTY 1 SIr0 MepakKiiauy;

5) BbISIBILIb acabIiBacIll ITAJIbSTHCKAra 1 pyckara nepaksiasay;

Mertaabl 1acjiefaBaHHs: MapayHaHHE TAAPAThIYHBIX aCHOY JiTapaTypHara
nepakiiany, MNepakiaaybllKiX TpaHcdapMmalplii 1 1X aHali3 Ha KaHKPITHBIM
NPBIKJIAJI3€; METaJ KaHTIKCTyajbHara aHajidy Ha MpBIKIaA3€ TIKCTa apbIriHaia 1
nepakyaay, MeTaj KaMIaHEHTHara aHaisy.



ABSTRACT

Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, four chapters,
three tables, a conclusion, a bibliography including 45 positions and three
appendices.

The total length of the thesis is 66 pages.

Keywords: TRANSLATION, TRANSLATION OF PROSE, FEATURES OF
TRANSLATING A NOVEL FROM GERMAN, NON-EQUIVALENCE,
TRANSLATION THEORY, LEXICAL-SEMANTIC TRANSFORMATIONS,
SYNTACTIC TRANSFORMATIONS,

The aim of this thesis is to study the translation features used in the novel
“Casandra” and their influence on the perception of information by German-, Italian-
and Russian-speaking readers. Such an analysis will reveal the diversity of linguistic
means characteristic of the Italian and Russian languages.

The object of the study is translations of Christa Wolf's novel «Casandra»
into Italian and Russian.

The subject of the study is the methods and techniques used in translating the
original into Italian and Russian, and a comparison of the translations and the
original text.

Objectives:

1) to determine the methodological basis of the study;

2) to study the theoretical foundations and techniques of literary translation;

3) to determine the main features of the translations;

4) to conduct a comparative analysis of the source text and its translation;

5) to identify the features of the Italian and Russian translations;

Research methods: comparison of the theoretical foundations of literary
translation, translation transformations and their analysis using a specific example;
contextual analysis using the original text and translation as examples; component
analysis.



